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Jill ved hvad hun vil


Takket være en mand ved navn Joseph Geiting McCoy forvandledes den triste prærieby Abilene på kun to år til en larmende storby. Da han først havde bestemt sig til at skabe et lastningsdepot i Abilene, var der intet, der kunne standse ham.

Guvernøren i Kansas lagde ingen hindringer i vejen. Union Pacifics ledelse lod sig lokke til at installere skiftespor og sidespor og lovede at fragte kvæget østpå for fem dollars per vognladning. Uden at der endnu havde vist sig en eneste ko på disse kanter.

Men McCoy vidste, hvad han gjorde. I løbet af to måneder var virksomheden i fuldt sving. Der var bygget kvægfolde, en titons vægt til tyve køer ad gangen var blevet installeret og en stald, en lade, et kontor og hotellet Drover’s Cottage med firs værelser var blevet opført.

Inden byggerierne endnu var afsluttet, begyndte kvæget at ankomme. Den første dag afgik tyve vognladninger mod Chicago. Inden sæsonen var forbi to måneder senere, var der udgået tusind togtransporter med kvæg fra Abilene. I New York forlød det, at troldmanden McCoy kunne laste et tog med fyrre vogne på to timer.

En stadigt stigende efterspørgsel på oksekød østpå skruede også priserne i vejret på alle tjenester og varer i byen. Døgnet rundt var dansen om guldkalven i fuldt sving. Større og større kvæghjorde ankom langs med Chisholmsporet drevet af tørstige og forlystelsessyge cowboys.

Strømmen af kvæg lokkede naturligvis også forretningsfolk, svindlere, prostituerede og almindelige mennesker til byen. For den, der havde penge, kunne købe alt. Jordpriserne skød i vejret, og byens avis, Abilene Chronicle, pralede med den hurtigste tilvækst i vesten.

Hasardspilleren Clay Allison fra Washita, New Mexico, havde regnet med at blive højst en uge. Nu var der gået ti dage, og endnu havde han ikke manglet modspillere ved pokerbordet. Rygtet om hans dygtighed plejede uvægerligt at føre til vindstille efter nogle dages forløb, men sådan var det ikke her.

Det vrimlede med velhavende forretningsfolk, vordende kvægkonger og andre, der hellere end gerne satte deres penge på spil. Allison havde allerede nået at afbestille sin diligencebillet to gange.

Den nyåbnede bankkonto voksede hurtigt, og han bestemte sig for at overføre en del af kapitalen til den bank i San Francisco, som han plejede at benytte. Med så mange lyssky individer i byen var der stor risiko for, at banken ville blive plyndret før eller siden, og i sådan et tilfælde var der ingen forsikringer, der dækkede kundernes tab.

Kunden foran ham ved en af de to kasser var en gråhåret, stivbenet mand i tresårsalderen. Kassereren ville ikke acceptere, at han skulle hæve så stort et beløb uden først at tale med bankdirektør Forester.

– Bankfolk er nogle idioter, vidste De det? Kunden vendte sig fnisende om mod Allison. – De ved, at jeg ville kunne købe hele banken, alligevel stiller de sig på bagbenene.

Han bøjede sig frem og missede med øjnene.



– Dem har jeg ikke set før. Ny i byen?

– Kun på gennemrejse. Mit navn er Clay Allison.

– Det er mig, der hedder Todd Brandon. De har sikkert hørt om mig. Folk i byen synes, at jeg er lidt underlig. Han slog en høj latter op. Allison, sagde De? Jeg har hørt navnet. Deres gennemrejse bliver dyr for pokerspillerne i byen. Hvor meget har De fået ud af de idioter? Fem tusind? Ti? Nå ja, det bliver Deres sag. Jeg går nu. Sig til den dumme skid ved kassen, at Todd Brandon åbner sin egen bank, hvis de ikke ændrer deres opførsel.

Var Brandon virkelig så velhavende? Det kunne ingen tro, som så hans slidte tøj. Manden gik over gaden, og på det modsatte fortov mødte han en ung, lyshåret kvinde. Hun lo højt, da han gestikulerende pegede over mod banken. Uden skam så hun Allison lige ind i øjnene.

– Ja, Mr. Brandons datter er nok værd at se på, ikke sandt? sagde bankkassereren med et suk. – Hvad kan jeg stå til tjeneste med?

– Det kan vente, svarede Allison og gik direkte over til Henry H. Hazletts Farmer’s and Drover’s Supply Store, hvor Miss Brandon var gået ind sammen med sin far. Faderen stod ved tobaksdisken og snakkede piber med en ekspedient, da Allison trådte ind. Men hvor var datteren? Det var hende, der interesserede Allison.

Han fandt hende foran stofferne i den bageste del af butikken, hvor hun tog en rulle stof ned og begyndte at vikle den ud på disken foran sig uden at vente på betjening.

– Jeg vidste, at De ville følge efter os, sagde hun og smilede til ham med et par spillende, kornblå øjne. – Det blik tager man ikke fejl af.

– Ja så?

– Far fortalte, at I havde mødt hinanden. Der bliver altid ballade, når han går i banken. Der bliver for resten ballade, uanset hvad han foretager sig. Han er lidt ejendommelig, min far.

Allison havde svært ved at holde blikket fra hendes nedringede halsudskæring, men hans hede blikke generede hende ikke. Hun klippede smilende et stykke himmelblåt silkestof af, viklede det rundt om sin krop og gik hen til spejlet længst inde i hjørnet.

– Jeg hedder Jill, og De er Clay Allison. Den berømte Clay.

– Det ved jeg nu ikke.

– Men det ved jeg. Der tales om Dem i byen, især blandt kvinderne.

Pigen skottede til ham hen over skulderen, og omverdenen holdt op med at eksistere. Overfloden af varer gjorde det meget trangt i Hazletts butik, og de befandt sig i en afsides del afskærmet fra de øvrige kunder af høje hylder.

– Er alt det, der siges om Dem, sandt?

– Næppe. Hvad har De hørt?

Hun så drømmende på sig selv i spejlet uden at svare.

– Hvad synes De? spurgte hun. – Klæder det mig?

Allison sank noget, da hendes venstre hånd, der kærtegnede det skinnende stof, gled nedad. Den hvide kvindehånd lukkede sig om underlivet, og hendes foruroligende fingerspidser fremkaldte begær også hos ham. Den anden hånd legede med de runde bryster, og vorterne sås nu tydeligere gennem det røde stof. Jill bevægede langsomt hofterne fra side til side, nynnede frem for sig og syntes ikke længere at ænse, at han var der.

Allison sikrede sig hurtigt, at ingen kunne se dem, trådte tre skridt frem og omfavnede pigen bagfra. Uden antydning af nervøsitet bød hun ham sine bløde læber hen over skulderen.

– Så ivrig? sagde hun med en dæmpet latter. De runde endebalder pinte hans svulmende lem, og en varm hånd greb begærligt om hans lem gennem bukserne.

– Tænk om vi kunne gøre det nu, sukkede hun. – Lige her. Det ville være fantastisk.

– Mr. Allison? var der en, der råbte. – Hvor blev fyren af? Her har man stået på hovedet og hentet ammunition nede i kælderen, og så forsvinder manden.

– Jeg bliver nødt til at gå, sagde Allison.

– Vi ses snart igen, sagde pigen roligt. – Ikke?

Han kyssede hende og gik hen til disken. Heldigvis skjulte den lange, sorte frakke hans voldsomme rejsning.



Warner Beeton så ned i ølkruset, lukkede den højrøstede mumlen i Bull’s Head Saloon ude og mærkede desperationen som en iskold spændetrøje. Dette var hans hjem, ikke hans andet hjem, men det eneste, han havde. En af de hundredvis af snuskede barer, han besøgte.

Trods ti år som formand på forskellige ranch’er og under utallige kvægtransporter ejede og havde han kun det tøj, han stod og gik i. Han drak eller spillede stadig sine penge op, nøjagtigt som i sine unge dage, og blev tvunget ud på nye meningsløse kvægdrivninger. Ville det aldrig blive anderledes?

Det markerede ansigt i barspejlet var træt og blikket resigneret.

Der var ikke noget, der interesserede ham længere, ikke engang kvinder. Alt ville have været anderledes, hvis han havde forstået at spare op. Engang drømte han om at få sin egen ranch, en kærlig hustru, børn, heste …

– Kom med en flaske, Sam, råbte han til den travlt optagede bartender. Jeg tager den med op på værelset.

En ubarberet, usoigneret mand med en spids næse og et mylder af leverpletter i ansigtet, listede sig hen ved hans side og mumlede forsigtigt:

– Goddag, Beeton. Du har vel ikke nogle cent, du kan undvære til en gammel arbejdskammerat?

– Skrid ad helvede til, Mooney, hvæsede Beeton. – Har du ikke drukket dig ihjel endnu?



Abigail Brandon brød sig ikke om, at hendes datter var blevet forvandlet til kvinde. Jill klædte og opførte sig alt for udfordrende. For bare et par år siden for hun af sted på hesteryg sammen med sin bror Noah og veninden Mane. Jill var en vild krabat, som ustandselig fik nye sår på knæene, men altid var i godt humør.

Men så, næsten fra den ene dag til den anden, fik hun yppige, kvindelige former. Hendes ranglede ungpigekrop forvandledes totalt, og masser af drenge og unge mænd begyndte at luske rundt om huset.

– Ingen anstændig pige sender vildt fremmede mænd opmuntrende blikke, formanede Mrs. Brandon. Hendes mand havde for nogle minutter siden fortalt, at deres datter havde kurtiseret en fremmed i handelsboden.

– Hvordan skal man ellers lære nogen at kende? spurgte Jill glad og trak den røde kjole over hovedet.

– Herregud! stønnede moderen. – Er du gået sådan ud i byen? Uden undertøj!

– Hvorfor ikke? Jill lo. – Det er herligt. Du skulle prøve det engang.

– Hvad er det for noget at sige. Jeg ved ikke, hvad jeg skal stille op med dig.



– Du behøver ikke at gøre noget, mor. Jeg er voksen nu. Det er vidunderligt at leve, har du aldrig følt det sådan?

– Aldrig! svarede Abigail Brandon med følelse.

– Stakkels dig.

Mrs. Brandon gik ud til sin mand for at bede ham om at tage en alvorlig snak med sin datter, men Todd Brandon mente, at det hørte til hustruens pligter.

– Sagde jeg, at jeg inviterede Clay Allison hjem? sagde Brandon grinende.

– En simpel hasardspiller? Hans kone troede ikke sine egne øren.

– Hvad simpelt er der ved det? Jeg var kun landarbejder, inden jeg rejste til Comstock Lodge. Men bare man har penge, så er man god nok, ikke sandt, Abigail?

Hun lod, som om hun ikke forstod det.

– Vi må tale om Mr. Juniper, sagde hun. – Han har friet til vor datter igen.

– Hvorfor spørger du ikke Jill, hvad hun vil?

– Du ved, hvad Jill mener om ham.

– Nå. Du har vel ikke tænkt dig at tvinge hende til at gifte sig med det kryb?

– Vær nu sød, Todd! Mr. Marc Juniper er god for mindst en million, hørte jeg Mrs. Eclestone sige i morges.

– Det ved jeg. Desuden bryder han sig lige så lidt om negre som du.

– Hvad går der af dig?

– Den dag Jill siger ja til Junipers frieri, smider jeg hende ud af huset.

– Som du dog tager på vej. Jeg troede, at I var gode venner. I var jo begge to med i den der klub.

– Ku Klux Klan er ingen klub, kvindemenneske. Ku Klux Klan er en sammenslutning af syge, hvide mænd, som elsker at plage medmennesker med en anden hudfarve. Så snart jeg blev klar over det, var jeg færdig med det foretagende.

– Noah er ikke enig med dig.

– Nej, vores søn er lidt dum i hovedet. Han må ligne dig.



Jills tre år ældre bror Noah Brandon var nervøs. Han havde drømt om at blive valgt ind i klanens hemmelige kreds, men havde aldrig troet, at han ville nå sa langt de første mange år. Ingen af hans venner var blevet tilkaldt, hverken Bedford, Sax eller Honeysuckle, på trods af at alle tre havde været ude på niggerjagt betydeligt oftere end han.

Stormesteren i rød hætte og kutte førte guldkorset med flammerne over Noahs hoved, og han faldt på knæ.

– Nu mangler kun den sidste prøve, messede stormesteren. – Derefter får du vor hellige halskæde.

Den sidste prøve? Men han havde jo gjort alt, hvad de havde sagt til ham og mere til.

– I morgen, min søn. I fuldmånens skær skal du få lov at vise, om du er vor tillid værdig.

Hvad havde de nu fundet på til ham?

Gennemblødt af sved under den hvide dragt kom Noah på benene, modtog sølvkalken med rødvin og tømte den i tre højlydte mundfulde. De allerede indviede medlemmer dunkede ham venligt i ryggen. Nogle af mændene trak deres hætter ned, sikre på at de udposterede vagter holdt spioner på afstand.

Selv om ingen hvide på egnen turde vove at afsløre et klanmedlems identitet, var der altid en risiko for, at en eller anden nigger krøb rundt inde i buskene og bed mærke i deres udseende. De love, der var blevet vedtaget af regeringen ovre i Washington, kunne ikke tages alvorligt, men de gav niggerne nogle alt andet end gavnlige ideer om lighed.

Stormesteren bød Noah på en tår af sin lommelærke.

– Hvordan går det med din far? spurgte han venligt. – Vi ser ham aldrig til vores sammenkomster mere.

– Nej, han er lidt vanfør, svarede Noah og undgik omhyggeligt at afsløre faderens meninger om klanen. – Far kan ikke klare så meget mere. Når vejret skifter, kan han knap nok komme ud af sengen.

Han vidste udmærket godt, at stormesteren havde noget helt andet på hjerte. Til sidst var han nødt til at sige noget.

– Jeg har ledt overalt, det har jeg.

– Du må lede videre.

– Det ved jeg, det ved jeg.

– Vi regner med din støtte, Noah. Klanen trænger til et tilskud.

– Før eller siden viser far vejen til sølv …

Stormesteren afbrød ham med en håndbevægelse og hurtige blikke omkring sig.

– Du må ikke nævne dette her for nogen, husk det. Det her bliver mellem os. Tænk på, at lystne ulve hyler i natten. Når du har fundet din fars sølv, skal det bruges til klanens ve og vel, det ved du. For at øge vor styrke og magt. Så får du plads ved min side. Den yngste nogen sinde, Noah, tænk på det. Det er noget at kæmpe for.

– Jeg lover at gøre mit bedste.

– Det ved jeg, at du gør. Stormesteren lagde hånden på Noahs skulder. – Hvad ville du sige til at blive min svoger, Noah?

Noah turde ikke andet end svare:

– Det ville være en stor ære for mig.



– Din søster er ikke så let at tale med. Tror du, at du kunne lægge et godt ord ind for mig?

– Jeg kan forsøge. Men Jill ligner vores far, hun er stædig og selvoptaget.

– Hun ville blive en fantastisk hustru, sagde stormesteren drømmende.



– Har du fortalt vores gæst om Comstock Lodge? Jills far drejede ansigtet om mod Clay Allison, men blikket var mat, som om han ikke så ham ordentligt.

– Det regnede jeg med, at du nok skulle gøre, svarede datteren skarpt. – Alle dine gæster bliver jo tvunget til at høre på den historie.

– Sådan taler du ikke til din far, irettesatte hendes mor. – Hvad går der af dig?

– Vær nu ikke så gammeldags, svarede Jill næbbet. – Mr. Allison har sikkert ikke lyst til at høre på et lille familieskænderi.

Allison havde modtaget Todd Brandons middagsinvitation af nysgerrighed, men frem for alt fordi han fik mulighed for at møde Jill igen. Deres korte møde i købmandshandelen gav ham ingen ro.

Han ville vide mere om den mærkelige Todd Brandon, men denne sagde ikke et ord under måltidet. Først efter to glas cognac til kaffen tøede han op, bød på en cigar og begyndte at tale om de hårde måneder ved Comstock Lodge 1849 i sølvfeberens forjættede dage.

Mrs. Brandon viste tydeligt, at hun ikke anså Allison for at være en værdig gæst i hendes hus og trak sig tilbage for natten. Så snart hendes mor var gået til ro, rykkede Jill nærmere Allison i den røde plysssofa og lagde hånden højt op på hans lår. Selv om hendes far kun sad et par meter væk i en dyb læderlænestol og så ind i den knitrende pejs.



– Vi kunne godt gøre det nu, hviskede hun og nappede Allison i øreflippen. – Far er blind som en grævling i solskin. Han ville ikke lægge mærke til noget.

Det var en vanvittig idé, men den tiltalte Allison.

– Hvorfor ikke? sagde han.

Hans hurtige svar gjorde hende overrasket.

– Mener du det? Hun bed sig i underlæben. – Det var bare min spøg.

– Ser han, hvis jeg kysser dig?

– Prøv, så får du se.

Allison smagte på hendes bløde læber og lagde hånden på hendes bryst.

– Vent lidt! mumlede hun usikkert. – Jeg ved ikke, om jeg tør.

– Nå, piben har nok fået en anden lyd.

Jill tog hans cognacsglas og tyllede indholdet i sig.

– Tror du, at jeg er bange? hviskede hun og knappede blusen op. – Jeg skal vise dig.

– Var der mange, der blev rige ved Comstock Lodge? spurgte Allison og lod tungespidsen glide hen over en struttende brystvorte. Jill stønnede højlydt, borede sine skarpe negle ind i hans underarme og fik et jaget udtryk i øjnene.

– En del, svarede Jills far eftertænksomt. – Nu skal De høre en rigtig røverhistorie, Mr. Allison. De må selv afgøre, om den er sand eller ikke. Hen imod efteråret ’49 havde jeg mere eller mindre givet op. Folk sagde, at sølvåren var ved at være udtømt. Men så en dag mødte jeg Lincoln Lawnsdale …

Jill knappede Allisons bukser op og førte hånden ind.

– Hvor er du varm, sukkede hun. – Vokser du? Gud, hvor du vokser!

Brandon røg, drak cognac og fortalte, men Allison kunne ikke længere koncentrere sig om historien, fordi Jill tvang hans lem ud af bukserne. Hun så med store øjne på den brede glans og lod hånden glide ned og op. Hendes lår var hårdt sammenpresset under kjolen, men hun spredte dem villigt for Allisons kærtegnende hånd.

– Mmmm, sukkede hun og knugede ham hårdere. – Kan du mærke, hvordan du virker på mig?

– Hvad siger du, min pige? brummede faderen og holdt glasset frem for at få det fyldt op. Jill rejste sig og blev stående med ryggen til Allison, mens han hastigt trak kjolen op til taljen. Først da han kunne se alt, tog hun cognacsflasken, bøjede sig langt frem med spredte ben og fyldte faderens glas.

Allison bed en stønnen i sig. Hendes sanseløse åbenhed bedøvede ham. Han kærtegnede lårenes slanke indersider, fyldte sin hånd med det hede, ophidsede underliv, vaklede på benene, rykkede nærmere den runde bagdel og bøjede dybt ned i knæene.

– Clay, du er vanvittig! hviskede hun. – Nej, ikke sådan! Vent lidt.

– Du må tale tydeligere, klagede faderen. – Jeg hører ikke så godt længere.

Allison greb om lemmet, førte underlivet frem og gøs, da han begyndte at glide ind. Hun var vidunderligt snæver og herlig rundt om ham og holdt selv kjolen sammenrullet rundt om taljen. Han gled langsomt ind og ud.

– Sæt dig, bad hun ivrigt.

– Jeg sidder jo allerede, hvæsede hendes far. – Hvad går der af dig, pigebarn?

Allison trådte baglæns hen til en massiv stol uden armlæn, og Jill fulgte efter. Da han satte sig, satte hun sig klynkende på hans skød, på det brede, opsvulmede lem. Han fyldte sine store, solbrændte hænder med hendes gyngende bryster.

– Hvad nu, hvis din mor kommer tilbage? hviskede han og pressede sig dybere ind i hende.

– Så må du tage hende også, svarede Jill fnisende.

Han greb om de smidige hofter og begyndte at løfte og sænke.



Et uventet frieri

Familien Junipers store plantage havde været endnu større inden borgerkrigens dage, men den gav stadig en god høst til ejeren Marc Juniper. Mange af de negerslaver, der havde gjort Juniper velhavende, turde ikke rigtigt tro på præsident Lincolns love. I stedet for at rejse væk og skabe sig en ny og bedre fremtid et andet sted, blev de som frie landarbejdere.
Men de opdagede meget snart, at intet havde forandret sig. Godt nok var Mr. Juniper nødt til at give dem løn hver uge, men ved at forlange betaling for kost og logi holdt han dem nede på samme lave niveau som før.
De seksogtres arbejdere boede i de faldefærdige barakker, som de havde været stuvet sammen i før krigen, og når der var en der faldt fra på grund af alder eller sygdom, blev han eller hun straks udskiftet med en anden, der ikke vidste bedre.
Zeb og Lucas var sytten år, født og opvokset på plantagen. Hverken Lucas eller hans kammerater havde fået nogen videre skoleuddannelse, men på en eller anden underlig måde lykkedes det Lucas at lære at læse på egen hånd. Så snart en af dem havde fået fat i en avis, stavede han sig igennem artiklerne for de andre. Af og til fortalte avisen om negre, som lykken havde tilsmilet. Der skete meget deroppe nordpå. Dér blev ingen neger kaldt for nigger.
For hver dag, der gik, blev de fire unge mennesker mere og mere overbevist om, at de måtte forlade Texas for at få det bedre. Junipers opsynsmænd førte samme hårde politik som inden borgerkrigen.
– Kan vi sådan bare holde op? spurgte Lucas uroligt. – Tror I virkelig, at Mr. Juniper lader os gå?
– Hvordan skulle han kunne forhindre det? sagde Zeb arrigt. – Vi er frie mænd.
– Frie og frie, kaglede Moses Abrahams ærgerligt. – Jager man frie mænd op inden fem om morgenen og lader dem styrte i seng klokken otte uden middag? Slider frie mænd i det som dyr hele dagen? Er det frihed, vil jeg gerne bytte med noget andet.
– Mr. Juniper er nødt til at lade os gå, mente Zeb. – Ifølge loven.
– I sidste uge blev en nigger pisket ihjel hos Gregorys, mindede Lucas ham roligt om. – Det var hvidkutterne, der gjorde det. Hvilken lov tillader noget sådant?
– De hvides lov, sagde Abe Abrahams med et suk.
– Fandeme nej! Zeb kylede den tynde avis i ansigtet på Abe og rejste sig. – Jeg agter ikke at finde mig i dette her længere. Nu går jeg til Mr. Juniper og siger op.
– Ja så? Moses grinede bredt. – Er du så tykhudet på ryggen?
– Tror I mig ikke? Følg med, så skal I se!
De gik side om side op ad den grusvej, som de selv havde skovlet og revet op mod plantageejerens hvide træbygning i to etager. Jo nærmere de kom, jo mere tvivlrådig blev Zeb. Til sidst standsede han.
– Hvad venter du på? spurgte Lucas.
– Du tør ikke, sagde Abe og Moses provokerende i munden på hinanden.
– Vil I ikke også holde op?
– Hvis det kan lade sig gøre, sagde Moses forsigtigt.
– Vi skal nok klare det, hvis vi holder sammen, sagde Zeb formanende. – Han kan ikke sige nej til fire.
De tilskyndede hinanden til det. Til sidst havde de overbevist sig selv om, at de hvides lov gjaldt selv for unge negermænd. På bare fødder med læderhårde fodsåler traskede de op på verandaen, bankede på døren og kom i audiens hos Mr. Juniper.
To minutter efter blev de smidt ud.
– Det gik jo strålende, sagde Abe Abrahams. – Nu står vi uden løn i to uger takket være dig, din idiot.
Zeb tog en sten, smed den langt ud på bomuldsmarken og sagde sammenbidt:
– Jeg agter at stikke af nordpå. Er der nogen, der vil med?

– Hurtigere, bad Jill og stirrede ængsteligt på sin pjadrende far. Han var midt inde i en skildring af, hvordan han havde reddet livet på fire venner fra Millford, Connecticut, og hverken hørte eller så.
– Gør det hurtigt med mig, Clay. Kom hurtigt. Hurtigt og hårdt. Gud, jeg skriger snart. Jeg … åh-åh-mmm … åh-åh-mmm!
Hun strakte armene op over hovedet, førte dem bagud og klamrede sig til Allisons anspændte nakke. Stønnende lænede han sig endnu længere tilbage, tvang hendes lår mere og mere fra hinanden med knæene, stødte opad og bed tænderne sammen. Lemmet kom i spænd dybt inden i hende.
– Aaaoooohh!
– Nu! sagde hun hult. – Nu snart.
Jill red hurtigere på ham. Når hun gyngede op og ned, gyngede de tunge bryster i en anden takt, hvilket æggede hende utroligt. Kinder og bryst blussede. Hun var nær målet nu. Bare lidt endnu, lidt endnu, lidt endnu.
– Nu? Nu? Nu?
– Får vi fremmede? sagde Mr. Brandon med rynket pande. – Jeg synes, jeg kan høre heste.
– Jeg går til! stønnede Jill.
Allison hostede for at skjule sit hurtige åndedræt. Lemmet sprængtes i en million stumper dybt inde i hendes herlige krop. Sæden sprøjtede ud af ham i bølge på bølge, og hver skælven i hans penis fik hende til at fare sammen.
Der gik nogen på trappen, og Jill trak sig hastigt væk fra hans glitrende lem, vaklede stivbenet hen til vinduet og ordnede hurtigt sin kjole. Det eneste, der afslørede for en opmærksom iagttager, hvad der var sket, var de rødmende kinder og glansen i hendes øjne.
– Du er vel nok en værre en, hviskede hun.
– Hører De efter, Mr. Allison? spurgte Brandon hidsigt.
– Jeg er lutter øren, svarede Allison og hævede smilende cognacsglasset mod Jill, så hun kunne fylde på.

Warner Beeton kunne ikke sove. Han havde godt vidst, at han ville få hovedpine af at drikke for meget, men drak alligevel.
– Hvor dum har man lov at være? stønnede han, rullede ud af sengen, badede sin svedige pande med vand og tog tøjet på. Han måtte have frisk luft.
Det var en kølig og stjerneklar nat. Beeton gik en hurtig tur ud til udkanten af Abilene for at kigge til mændene, som under hans ledelse havde drevet to tusind dyr til Abilene. Dagen efter skulle hjorden føres om bord på et tog og fragtes til Chicago. Så slap han endelig for ansvaret og fik betaling for ulejligheden.
Det viste sig, at alle undtagen kokken Slim Hansen, som aldrig rørte brændevin, stadig var inde i byen. Da Beeton sadlede sin hest for at tage en ridetur, kom kokken hen til ham. Han stod længe uden at sige noget, hvilket gjorde Beeton frygteligt irriteret.
– Hvad drejer det sig om? hvæsede han og sad op.
– Her har været en fyr og søgt arbejde, sagde Hansen og trak i sin spidse næsetip.
– Er du nu også blevet arbejdsgiver?
– Jeg sagde, at han måtte tale med Dem.
– Styrken er fuldtallig, det ved du.
– Det var en meget vedholdende fyr, Mr. Beeton. Han hed Mooney, tror jeg. Han er oprindelig kok, men han tager et hvilket som helst job. Påstod, at han har været cowboy i mange år.
– Mooney? Beeton skar en grimasse, da hovedpinen gik over i den anden halvdel af hjernen. – Hvem vil ansætte den drukkenbolt?
– Han kommer tilbage i morgen tidlig for at tale med Dem.
– Så kan du give ham et spark i røven fra mig. Jeg vil ikke se den drukkenbolt igen. To gange er han væltet med madvognen. Ved tre andre lejligheder blev der optøjer blandt folkene, fordi han var så plakatfuld eller beruset, at han ikke kunne klare at lave mad.

– Der var også en anden sag. Kokken tøvede. – Vi bliver nødt til at fortsætte til Kansas City.
– Hvad fanden er det, du siger?
– Vores arbejdsgiver blev ikke enig med Kansas Pacific Railroads om prisen for fragten. Dyrene skal til Kansas City i stedet.
– Det kan ikke være sandt, stønnede Beeton.
– Desværre. Vi laster hos Atchison, Topeka og Santa Fe. Her er den skriftlige ordre.

– Gifte os? Allison så forbløffet på Jill. En sky af insekter sværmede rundt om lygten ved siden af døren på Brandons veranda. – Hvad taler du om?
– Far er nok ikke imod det, forsikrede pigen ivrigt. – Han vil gerne af med mig så hurtigt som muligt, forstår du. Og mor behøver vi overhovedet ikke at spekulere på. Hun kan kun acceptere plantageejeren Mr. Juniper, og ham kan jeg bare ikke holde ud.
Dette var noget, Allison slet ikke havde regnet med.
– Hvorfor tror du, at jeg lod dig få din vilje så hurtigt? sagde Jill med næsen i sky.
Efter hendes opførsel i købmandshandelen at dømme var det følelserne og ikke fornuften, der styrede hendes handlinger. Men måske havde han taget fejl.
– Jeg skal snart rejse herfra, forklarede Allison roligt.
– Så tag mig med. Jeg har ikke noget imod at forlade Abilene.
– Mit liv er ikke et liv for en kvinde. Du ved jo, hvad jeg lever af.
– Vi kan købe en vogn. Så bliver rejserne også lettere for dig. En vogn, man kan bo i.
– Kæreste Jill. Et ægteskab indgår slet ikke i mine planer.

– Du skal ikke tale til mig som til et lille barn, udbrød hun bittert. Tænk, om jeg er gravid. Så uforsigtig som du var, er det meget muligt. Mine store søstre blev med barn allerede første gang, de var sammen med en mand. Måske er jeg ligesådan. Hvad siger du så?
En rytter dukkede op ude på landevejen og red i skridt hen til verandaen. Han tøjrede sin hest ved tøjrebommen og så ud, som om han blev grebet på fersk gerning, da han fik øje på Jill og Allison.
– Min bror, præsenterede hun med en overlegen håndbevægelse. – Noah – Clay. Clay Allison – Noah Brandon. Så, nu kender I hinanden. Kan du lige forsvinde, så vi kan få lov at tale færdig, Noah?
– Clay Allison? Hendes bror så nysgerrigt på gæsten. – Pokerhajen? Er det dig, der er ved at ruinere mændene i Abilene?
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